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书书书

����近年来K全国大多数高校对大学英语四Ð六级考试越来越重视K社会用
人单位也将是否获取四Ð六级证书作为选拔人才的最重要标准之一K因此K
对于大学生来说K能通过四Ð六级考试便具有非常重要的意义à为了帮助广
大考生迅速提高应试能力和考试成绩K顺利通过全国大学英语四Ð六级考
试K我们根据最新的四Ð六级教学大纲和考试大纲K组织了几所高校具有多
年四Ð六级考试辅导经验的教师编写了�四级快递�Ð�六级快递�丛书à丛书
改变了过去那种偏重阅读的做法K要求学生全面掌握英语的听Ð说Ð读Ð写Ð
译五种技能K使学生为培养自己成为面向��世纪的Ð具有较高综合素质的
人才做准备à该系列丛书具有以下特点M

��本系列丛书是目前国内市场上最新版的大学英语四Ð六级考试辅导
丛书K书中全面地反映了大学英语四Ð六级考试的最新动态à

��本系列丛书有��个分册I详细书名请见封底JK每个分册都从该部分
的基础知识和答题方法Ð技巧入手K并针对这些基础知识和方法Ð技巧配有
适量的专项训练K同时提供答案及详解à通过这些训练K相信考生能迅速提
高考试成绩K顺利通过大学英语四Ð六级考试à

��本系列丛书选材广泛K内容新颖K每个题目都经过精心设计K围绕考
试大纲K力求做到有的放矢à

��本系列丛书采用��开本的编排方式K与四Ð六级考试的试卷形式一
致K使考生在练习时K能真正达到模拟的目的K获得实战的效果à
我们相信本系列丛书的出版将为广大四Ð六级考生提供很大的帮助à
西北工业大学出版社是一个以出版教材Ð教辅Ð外语和计算机类图书为

特色的出版社K是全国惟一荣获中国图书奖�五连冠�的大学出版社K近年来
为广大读者出版了许多优秀畅销的外语类图书K在广大读者中享有盛誉à
本次�四级快递�Ð�六级快递�丛书的推出将为广大考生通过大学英语四Ð六
级考试提供很大的帮助K为广大英语学习者奉献优秀的精神食粮à可以说K
本丛书的出版是各位作者辛勤劳动的成果K也是出版社领导和编辑努力的
结果à我们衷心地祝愿各位读者在考试中取得好的成绩à

丛书编委会

����年�月
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����������������本书是依据高等学校文理工科�大学英语教学大纲�及�大学英语六级
考试大纲�对阅读理解和翻译的要求精神K并结合大学英语教学的特点编写
而成的à目的在于使读者通过大量的快速阅读和翻译实践K培养较强的阅
读能力Ð一定的翻译能力和语言的实际运用能力K从而顺利通过全国大学英
语六级考试à
本书的特点M紧扣大纲K选材广泛K题材多样K融知识性Ð实用性Ð趣味性

与语言教学的科学性于一体à准确的译文使考生与原文有种零距离的接
触K从而领悟到大学英语阅读的真谛à
全书共��单元K每单元�篇短文K每篇短文后�个阅读理解题K并配有

难点过关Ð解题思路和全文翻译K可帮助读者从整体上把握原文并吃透每篇
文章à如M猜测作者的意图Ð观点和态度K理解字里行间的意思K了解上下文
的逻辑关系等K从而结束考生对阅读理解�雾里看花Ð水中望月�的尴尬现
状à书后附有�篇阅读欣赏文章à
本书由西安理工大学外语系李井岗副教授主编Ð统稿à李井岗副教授

从教多年K经验丰富K著作甚多K并在国内各种期刊发表论文Ð译文��多篇à
李井岗副教授曾在国外工作两年K带回许多最新英语资料并融于本书之中à
本书在编写过程中K得到西北工业大学出版社多位编辑的指导和帮助K

在此对他们同时对原文作者及其译者一并深表谢意à由于编者的水平所
限K不足之处在所难免K恳请同行专家及读者批评指正à
最后真诚地希望本书能为广大读者尤其是准备参加大学英语六级考试

的考生的英语学习和应试助一臂之力à

编��者
����年�月于西安
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�

使�用�说�明�
 

    为了让读者在本书的使用过程中获得最大收益，现在就本书的使用方法做出如下建议： 

1. 认真阅读理解文章，完成文章后的问题，正确答案参阅参考译文中的斜体字部分， 

由此可检测自己的阅读质量，实现从量变到质变的飞跃。 

2. 分析“难点过关”部分，对照原文思考复杂句型的分析。这样才能打下词汇与结构 

知识的坚实基础，构筑语篇学习的大厦。 

    3. 根据“解题思路”，认真推敲六级阅读命题的出题思路，分析答案选择和解题方法。

尤其培养“一双慧眼”，辨别那些最具干扰性的选项。总结自己存在的问题，提高解题技能。 

4. 每套阅读文章在原文中有 4个句子带下划线，作为翻译练习，答案参见参考译文 

的相应划线句。这一安排实现了本书一书多用的设想，为更高层次的学习奠定扎实的基础。 

5. 在阅读理解过程中，如果出现自己无法理解的表达或生词，可以参考分析汉语译文，

从而体会、记忆和同化英语单词在具体上下文中的用法，真正理解“词本无意，义随文生”

这一说法的含义。 

    6. 利用本书的特殊排版格式，可以对比分析英语和汉语两种语言在篇章层次上的差异。

建议逐字逐句双向琢磨文章的含义，使用篇章分析的手段分析英汉两种语言之间的差异，培

养和提高自己用英语思考的能力。认真按照以上的建议去做，一定能受益匪浅! 
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Unit  1 
Questions 1 to 5 are based on the following passage. 

 

    Without regular supplies of some hormones our capacity to behave would be seriously impaired; without 

others we would soon die. Tiny amounts of some hormones can modify our moods and our actions, our inclination 

to eat or drink，our aggressiveness or submissiveness, and our reproductive and parental behavior. (1) And 

hormones do more than influence adult behavior, early in life they help to determine the development of bodily 

����� ���� ���� ����� ���������� ��� ������������� ����������� ������������ ������ ��� ����� ���� ����������������� ��� �����
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������
� � � � ��������������������� ��������� ���� ���� ����������� ��������������� �������������� ����������� ���� ����������
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������
������������������������������������ ������� ��� ������������������������������������������� �����������������������
��������������� ������������ ����������� ��� ���� ���������������������������������� ������������� ��� �������� ������������
������������ ���� ����������� ���� ��������� ��� ��������� ����������� ������� ������ ����� ��� ����������� ��� �������� �����
�������� ������ �������� ��������� ������� ����� ���� ������������ �������������������� ����������������� ������� ����������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������

���� ����� ���������� ���� ������ ����� ����� ���������� ��� ����������� ��������� �������� ���� ����� ����� ���� ������
�������� �������� ���� ������� ��� ���� ��� ��������� ���� ����� ������������ ���� ����������� �������� ������������
������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� �
�����������������������������������������������������
� � � ����������������������������������������������������������
� � � ��������������������������������������������������
� � � ����������������������������������������������
� � � ����������������������������������������������
���������������������������������������������������������������������

����������������������������� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �������������������������������������
������������������������ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ����������������������������������

������������������������������������������������������������
� � ����������������������������������������������������������

�������������������������������������������������������������������������������������� � �
� � � � � � ��������������������������������������������������������������������������������������������������
� � � � � � ��������������������������������������������������������������������������������������� �

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������

� � ���������������� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ��������������������������� �
� � ��������������������������������������� � � � � � � � � � � � � �����������������������������
���������������������������������������������������������������������������������������������
� � ��������������� � � � � � � � � � �������������� � � � � � � � � � � �������������� � � � � � � � � � � � � � � ���������

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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参考译文 

     

缺乏定期的荷尔蒙的供给，我们的行为能力将严重受损，而缺少某些荷尔蒙，

我们很快会死掉。极少量的荷尔蒙就能改变我们的心情、行为、饮食爱好、进取

心、生育以及为人父母的行为。（1）荷尔蒙不仅影响成年人的行为， 而且还决定

早期身体发育甚至个体的行为能力。衰老现象的基本表现在于晚年内分泌腺分泌

量的减少及人体对荷尔蒙敏感度的下降。 

直到 20世纪初，人们一直认为惟一控制人体信息传递及随之产生的行为统一

的系统是神经系统。内分泌学作为一门单独的学科的出现可以追溯到 Buyliss 和

Starling 关于荷尔蒙分泌的实验：当食物进入肠胃，这种物质就从肠壁室分泌出来，

它通过血液传送，刺激胰腺分泌有助于消化的胰腺液。通过展示特殊细胞分泌化

学媒介，经过血液的传送，调节远距离的器官组织。Bayliss 和 Starling 的实验证

明，没有神经系统的参与一样可以产生化学行为的统一。 

荷尔蒙一词原指“分泌”的意思，起源于希腊语. 意思为“刺激或是运动”。 

接着，就有了“内分泌腺” 一词。“内分泌腺”是指分泌物质进入血液的腺体。

与内分泌腺相对应的是外分泌腺，外分泌腺是分泌物质通过输送管，产生行为的

腺体。泪腺、汗腺、胰腺都是外分泌腺。胰腺分泌胰液并通过一个管道进入肠。

外分泌腺也称作管腺，而内分泌腺则称为无管腺。 

1. 本文作者的主要目的是什么？ 

A. 解释各种各样荷尔蒙的具体作用。 

B. 提供有关荷尔蒙的一般信息。 

C. 解释“荷尔蒙”这一术语是如何形成的。 

D. 报告有关内分泌学的实验。 

2. 下面哪一项未提到荷尔蒙对人体的影响？ 

    A. 改变人的行为。               B. 对饿与渴的敏感。 

C. 进取心。                     D. 保持血压稳定。 

3. 从本文可以得出以下哪项结论？ 

A. 人体本身需要大量的多种荷尔蒙。 

B. 如果需要，合成的荷尔蒙可以代替人类自身的荷尔蒙。 

C. 荷尔蒙的分泌量及其对人体的影响与人的年龄有关。 

D. 父母个子高而孩子矮很可能是因为孩子小时候缺乏荷尔蒙。 

4. 从本文可以推出，在 Bayliss与 Starling的实验以前，大多数人相信化学行为的

统一仅是_______发生的。 

A. 在睡眠时                     B. 在内分泌腺 

C. 在神经系统的控制下           D. 在神经兴奋时 

    5. 第二段第五行的“liberate”最好可以由下面哪一个替换？ 

A. 解放。        B. 流出。      C. 投降。        D. 挽救。 

 

 
难点过关 

 
①  Communication 

within the body and ��
������ �����������������
���� �������� ���������
�������� �� ��� ������ ����
����������� 为形容词
“ 随 之 而 来 ”；

�����������意思是“是
完整；合而为一”；

�������� 此处为“范
围”的意思。�
②� ���������������������
��������� 可 追 溯
到⋯⋯�
③ � ������� �� �����
������ ��� ���������
自⋯⋯得到；起源

于⋯⋯�
�
解题思路 

 
���主旨题。纵观全文，
作者在第１段主要讲

述荷尔蒙的重要性，

接着追述到该领域研

究的起源，然后解释

了该术语的形成及来

源。由此可见，全文

主要向读者提供有关

荷尔蒙的一般信息。

故选 �。�
���辨认事实题。考点
为第１段的第２句。�
���推论题，考点为第
１段的最后一句。�
���推论题。考点为第
２段的第一句和最后

一句。�
���要求考生根据上下
文确定词义。���������
一词的含义有“解放；

使⋯⋯自由”等，在

本文中，其后紧跟的

词为 ����������� �����
（胰腺液），所以可译

为“分泌”，相当于原

文中的 ��������。选项
中只有Ｂ项 ���������
含有“放出；流出”

的意思。 



 4

 

Questions 6 to 10 are based on the following passage. 

 
    A report consistently brought back by visitors to the U.S. is how friendly, courteous, and helpful most 

Americans were to them. There are, of course, exceptions. Small-minded officials, rude waiters, and ill-mannered 

taxi drivers are hardly unknown in the U.S. Yet it is an observation made so frequently that it deserves comment. 

    For a long period of time and in many parts of the country, a traveler was a welcome break in an otherwise 

dull existence. Dullness and loneliness were common problems of the families who generally lived distant from 

one another. Strangers and travelers were welcome sources of diversion, and brought news of the outside world. 

    The harsh realities of the frontier also shaped this tradition of hospitality. Someone traveling alone, if hungry, 

injured, or ill, often had nowhere to turn except to the nearest cabin or settlement. It was not a matter of choice for 

the traveler or merely a charitable impulse on the part of the settlers. It reflected the harshness of daily life: if you 

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������
� � � � ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
����� ���� ����� �������� �������� �� �� ���� ����� ���������� ��������� ���� �������� ����� ����� ���������� ���� ������� ����� ���
���������������������������—� �������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������������������������������
� � � � ��� ��� ����� ��� ���� ���������� ��������� ��� �������� �� �������� ���� ��� ��������� ��������� ������������� ����
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��� ��������������������������������� ����������� ������� ��� �������������� ���������������������� ��� ����������� �������
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������

������������������������������������������������� � � � � � � � ����������������������������������������������������
���������������������������������������������������� � � � ������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������
� � ��������� � � � � � � � � � � � � � � ���������� � � � � � � � � � � � � � � ��������� � � � � � � � � � � � � � � ��������
�������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������������
������������������������������ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �����������������������������������������
���������������������������������������������� � � � � � � � �������������������������������

���� � ��������������������������������������������������
������������������������������������������ � � � � � � � � � � ��������������������������������������������������
��������������������������������� � � � � � � � � � � � � � � ����������������������������������������������������

�
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 参考译文 

 

    到美国旅游过的游客经常提起绝大多数美国人对他们是多么的友善、有礼貌

和乐于助人。当然也有例外。在美国，那些心胸狭窄的政府官员，粗鲁无礼的侍

者和不讲礼貌的出租车司机也并非不为人知。然而人们如此频繁地作出评价，那

就值得探究一番了。 

长期以来在很多地方，旅游是打破枯燥生活的一种受人欢迎的形式。枯燥和

寂寞是那些彼此离得很远的家庭的普遍问题。陌生人和游客是受人欢迎的多样化

之源，并且他们也带来了外界的消息。 

居住偏僻的严酷现实也有助于形成这种好客的传统。独自旅行的人，如果饿

了，受伤了，或生病了，经常只能求助于最近的小屋或村庄。这由不得旅行者任

意选择，也不是当地居民一时大发善心的问题。这件事反映了生活条件的分散性：

如果你不接纳陌生人并照顾他，那么就没有第二个人能这样做了。要记住，某一

天你也许会处在相同的情形下。 

现在，有许多专门帮助那些疲倦的旅行者的慈善机构。（2）然而在美国，对

陌生人好客的古老传统仍十分牢固，尤其是在那些远离繁忙旅行路线的小城市和

城镇里。“我只是旅行路过，与这个美国人搭上了话，很快他就请我到他家吃饭   

——太令人惊讶了。”在上面游客的叙述中，类似这样的感受并不少见，但却并不

总能被正确地理解。许多美国人的这种轻易给予的友谊既不应被解释成是肤浅的，

也不应被看作是做作的，而是历史形成的文化传统的结果。 

与任何社会一样，在美国，一个由文化信号、共同意识和习俗组成的复杂体

构成了所有社会关系的基础。当然，会讲一种语言并不一定代表他理解社会和文

化模式。没有正确“翻译”文化含义的那些游客经常会得出错误结论。例如，当

一个美国人使用“朋友”这个词时，该词的文化含义可能会与游客本国语言和文

化中的含义很不相同。并不是公共汽车上一次简单的相遇就能把礼貌习俗和个人

爱好区分开来的。然而，友好待人是许多美国人很看重的美德，而且他们也期盼

从邻人和陌生人那里得到回报。 

6. 在从外面世界来的游客眼里________。 

         A. 在美国很少见到粗鲁的出租车司机 

  B. 心胸狭窄的政府官员应受到严厉批评 

  C. 加拿大人不如他们的邻国人友好 

  D. 绝大多数美国人乐于提供帮助 

7. 第三段第一行“harsh”的意思是________。 

A. 粗糙的     B. 严重的      C. 严酷的      D. 苛刻的 

8. 从最后一段可推出________。 

       A. 文化对社会关系产生影响 

  B. 谦恭习俗和个人爱好是相互关联的 

  C. 各种各样的美德在与朋友的交往中更能体现出来 

D. 社会关系与文化习俗的复杂性几乎相同 

9. 在边界居住区的家庭过去常招待陌生人 ________。 

         A. 以改善他们的艰苦生活            B. 是看在他们长途旅行的份上 

  C. 为他们自己日常生活添点儿趣味    D. 出于一时的善心发现 

    10. 对陌生人好客的这种传统________。 

        A. 是肤浅做作的                    B. 在美国普遍被很好地保持着 

       C. 总能被恰当理解                  D. 与繁忙的旅行路线有关  

 
难点过关 

 

①  reflect (Line 3, 

Para. 3): 反映，表现。

Does the literature of  

a nation �������� �����

�������� ���� �������

一个民族的文字能反

映出它的道德和风� �

尚吗？�

②� ������������� ������
��� ������ ����把⋯⋯理
解成。��� ������������
���� �������� ���
���������� 他把这种
沉默看作轻蔑的表示。�
�
�
解题思路 

 
���细节题。考点为第

１段的首句。�

�

���对上下文理解的考

察，根据文中句子的

意思，�����的意思为

严酷的。�

�

���主旨题。本题考查

的是对整个语篇内涵

的理解。分析最后一

段前两句话的含义。�

�

���考点在第２段，注

意第３段对上文的�

补充。�

�

����细节题。考点为第
４段第２句。 
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Questions 11 to 15 are based on the following passage. 

 

    The process of perceiving other people is rarely translated (to ourselves or others) into cold, objective term. 

������ ������������ ������� ���������������������������������������������������������������� ���� ������� ������� ����������
������� ��� ��������� ���� ��� ���� ����������� ���������� ������������� ����������� ������ ���� ������������ ������������� ���
������������������������������������������������������������������������� —� ����������������������������������

��� ���� ��� ������� ������������ ������ ������� ��� ����� ������ ������� ��������� �������� �������� ���� ���������
�������������� ������ �������� ���������� �������� ������ ��������� �� ������� ������������ ����� �������� ������������� �����
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
����� ���� ������ �������� ����������� ��� ������������� ������������ ��� �������� ������������ ������ �������� ������� —�
����������self-disclosures�自我表露������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������� ������������������� ���������� ���������������������� ����������� ������������
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������������������� �������� ��� ����������� ������������� ������� ����� ������ ������� ����� ���� ��� ����������� ���������
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
���������������������� Ironically��讽刺性地�������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������

�������������� � � � � � � � � � � � ���������� � � � � � � � � � � � � � ������������� � � � � � � � � � � � � ������������
�����������������������������������������������

���������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������
������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������� � � � � ������������������������������������������
��������������������������������������������������������� � � � � ��������������������������������������

������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������
������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������� � � � �

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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 参考译文 

 

理解一个人（对我们自己或他人）的过程应少用冷冰冰的、客观的字眼儿来

描述。“她５英尺８英寸高、浅色的头发、穿着彩色裙子。��通常，为了认清他人
的观点、情感、动机、能力、思想及性格��我们设法探知他人的内心。而且��有时
我们表现得就好像只需瞅 �秒钟就可以很快地完成这个复杂的工作。�
我们试图通过许多方式获取有关他人的信息。博格就如何降低对他人评价的

不准确性提出几种方法：不被察觉地观察其与别人的交往，尤其是观察与你认识

的人，以便将其行为与你认识的其他人的行为相比较；在社会行为相对不受约束

或需要不同行为反应的情况下观察一个人；细心刻画出自然或社会环境，以观察

此人对某些特殊刺激的反应；询问那些经常和此人交往的人，了解他或她的情况。

并且在面对面的交往中，采取各种策略使其回答有关他人问题如询问、自我表露

等。了解一个人是无止境的工作，主要因为人总是在不断变化的，而且我们获取

信息的方法通常也不够准确。（�）你可能认识一个人已经十年了，可对他还知之
甚少，如果我们接受不能完全了解一个人这个事实，那我们就会更容易处理妨碍

准确了解一个人的事情例如秘密、欺骗。这也会使我们不因其表里不一的行为而

感到吃惊或震惊。有讽刺意味的是，那些妨碍我们更好地了解另一个人的因素（比

如秘密和欺骗）也许正像是我们能更准确地了解一个人的因素（比如坦诚相见和

真实的描述）一样，对发展令人满意的人际关系来讲都是很重要的。�
����第一段中的“��������”基本意思是�����。�

���欣赏� � � � � � ���获取� � � � � ���解释� � � � � � �� 辨认 

����我们从第一段中可以知道什么？�
� � � ���用冷冰冰的、客观的字眼儿可以更好地描述人。�
   �� 了解一个人的困难程度经常被低估。 

� � � ���人们不应该通过外表来判断一个人。�
� � � ���当评价其他人的品质时，人们经常带有主观性。� � � �
����从博格的建议中可推知������。�

��� 人们不是在各种场合下都会表露自我 

��� 在大多数情况下，我们应避免与被观察者直接接触�
� � � ���了解一个人的最佳方式是进行对比�
� � � ���面对面的交流是了解一个人的最佳策略�
����作者看来，在发展个人关系中，秘密和欺骗是������。�
� � � ���个人问题，应得到认真的对待�
� � � ���应该被消除的障碍�
� � � ���与坦诚相见和真实的描述同等重要�
   ���人们应防止的事情 

����作者写此文的目的是������。�
� � � ���对那些公共场合下合理的行为提出建议�
� � � ���提供如何获得有关他人的信息的方式 

� � � ���引起读者对人性特点负面作用的注意 

�   �� 讨论了解他人的各种方法 

�

 
难点过关 

 

① pinpoint (Line 3, 

Para.1): 作动词时，

意为“精确地找到（目

标）”；作名词时，意

为“（针尖般）极小  

之物”。 

② observing a person 

���������������������

�����������������������

���������本句中 �����

�����������在⋯⋯情况

下�后面有两个 ������

引导的定语从句修饰

它。���������意为“需

要，要求”。�

③� ���� ��� ���� ���� ���

�������������������������

���� ���� ���意为“妨

碍，阻碍”。�
�
解题思路 

 
���� ��������� 据字面
可知为“针尖大小的

东西”。根据所在上下

文确定其为不定式短

语中的动词，有“辨

认”之意，故选 �。�
���� 本题文第１段的
大意，有关主旨大意

的选择应注意不能过

细或过泛。第１段作

者主要讲述评判他人

的 难 度 ， 通 过�
���������� ����� �����
������������ 及�
���������等可知作者
认为人们通常低估了

其难度。�
����推论题。考点为博

格的５点建议。�

����细节题。考点为文

章的最后一句话。�

����主旨题。主要应考
虑博格的建议。 
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Questions 16 to 20 are based on the following passage. 

 

We sometimes think humans are uniquely vulnerable to anxiety, but stress seems to affect the immune 

defenses of lower animals too. In one experiment, for example, behavioral immunologist (免疫学家) Mark 

Laudenslager, at the University of Denver, gave mild electric shocks to 24 rats. Half the animals could switch off 

the current by turning a wheel in their enclosure, while the other half could not. (4) The rats in the two groups were 

paired so that each time one rat turned the wheel it protected both itself and its helpless partner from the shock. 

Laudenslager found that the immune response was depressed below normal in the helpless rats but not in those that 

could turn off the electricity. What he has demonstrated, he believes, is that lack of control over an event, not the 

experience itself, is whtat weakens the immune system. 

Other researchers agree. Jay Welss, a psychologist at Duke University School of Medicine has shown that 

�������� ���� ���� �������� ��� �������� ����������� �������� ������ �������� ������ ������������� ��� �������� ��� ������
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
������ ������� ���������� ����� ������ ����� ������������ ����� ���� ��������� ����� ��������� ���������� ���������������
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������conditioned（使形成条件反

射）��������������saccharin（糖精）����������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
���������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������������������年 �月六级考试试题�� �
�������������������������������������������������������������������������������������������������������������
� � � � � � � � � � � ��
� � � �������������������� � � � � �������������������� � � � � ��������������� � � � � � ����������������
���������������������������������������������������������������������������� � � � � � � � � � ��

������������������������������������� � � � � � � � � � � � � � � � � ����������������������������
����������������������������������������������� � � � � � � � � ��������������������������������

���������������������������������������������������������������������������� � � � � � � � � � ��
��������������������������� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ������������������������
������������������������������������ � � � � � � � � � � � � � � � � ����������������������������������������

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������� � �
� � � � � � � � � � � � ��

�����������������������������������������������������������
�������������������������������������
�����������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������� � � � � � � � � � ��
����������������������������������� � � � � � � � � � � � � � � � � � ����������������������������������������
�������������������������������������������������� � � � � � � � ��������������������������������������
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 参考译文 
 

   有时候我们认为只有人类才会受到焦虑感的影响，但是动物的免疫防御功能

似乎也会受到压力的影响。比如，丹佛大学免疫学家 Mark Laudenslager 进行了

一项实验，用弱电电击 24只老鼠。半数的老鼠可以通过转动笼子里一个轮子来切

断电流，而另外一半则不能。（4） 两组老鼠被搭配成对，这样一来，能够转动轮

子切断电流的老鼠就可以保护自己和另一只不能转动轮子的老鼠不受电流的冲

击。Laudenslager 发现，不能切断电流的老鼠的免疫功能被削弱，低于正常情况，

而能切断电流的老鼠却安然无恙。他相信自己证明，是无法控制事态，而非实验

本身，削弱了老鼠的免疫防御功能。 

其他学者也同意这种说法。Jay Welss是 Duke大学医学院的一位心理学家，

他也得出结论：如果动物能控制令其厌恶的外部刺激，就不会表现出那些处于压

力之中老鼠的典型症状，如睡眠失调、大脑化学物质变化等。但是如果动物面临

无法控制的局面，那么在以后面临可以控制的局面时，也会作出消极反应。这样

的研究进一步证实了心理学家们提出的假设，即孤助无援的经历和感觉是造成沮

丧情绪的最有害的因素之一。 

关于心理变化对免疫系统的改变方式，最早的案例是偶然发现的。1975年，

Rochester大学医学院的心理学家 Robert Ader 在使老鼠对排斥糖精形成条件反射

的实验中，喂食老鼠糖精的同时，给它们注射一种药剂，这种药剂在破坏老鼠的

免疫系统的同时还会引起腹痛。老鼠把糖精和胃痛联系到了一起，很快就不再吃

甜食。为了消除老鼠对甜食的厌恶感，Ader重新给老鼠喂糖精，这次不注射药剂。

他惊奇地发现，那些在条件反射实验早期吃下最多甜食的老鼠们全部死掉了。他

只能推测，他成功地使老鼠们形成条件反射，哪怕糖精就足以削弱老鼠的免疫系

统，导致它们死亡。 

 

16. Laudenslager的实验表明，有些老鼠能够关闭电流。他们的免疫系统       。 

   A. 得以加强了    B. 没有受到影响     C. 被改变了    D. 被削弱了 

17. 根据本文，孤立无助的经历会使得老鼠         。 

A. 试图控制使其讨厌的刺激        B. 切断电流 

C. 在可控制的情况下行为消极      D. 变得反常的疑惑 

18. 在 Ader的实验中，老鼠排斥糖精的原因是          。 

A. 讨厌糖精的味道                B. 糖精导致了腹痛 

C. 糖精影响它们的免疫系统        D. 老鼠将糖精与腹痛联系到一起 

19. 我们从文中获知，Ader的实验中老鼠死亡最可能的原因是          。 

A. 糖精使老鼠的心理变得脆弱 

B. 甜食对老鼠是毒药 

C. 心理变化改变了老鼠的免疫系统 

D. 在条件反射实验早期老鼠食用了太多的甜食 

20. 我们从文章中得到的结论是，动物的免疫系统           。 

A. 会由于条件反射的作用而受到削弱 

B. 会受到药剂的抑制 

C. 会受到频繁食用糖精的影响 

D. 会由于电击而改变 
 

 
难点过关 

 

①vulnerable (Line 1, 

Para. 1): 易受伤的，

易受影响的，难防  

御的。 

②In 1975, ����������
�������� ������� �����
���������句子主干：�� �
������������� �主语���
������������（谓语）��
���（伴随状语）� ��
�������� �� ����
���������� �� ����� �����
（定语从句） � ��� � �
③ ���������� ������ ���
����������推测，推断：
���� ������� �����������
����� �� ������������� ����
��������� 医生推测是
某种病毒引起了这种

疾病。�
�
�
解题思路 

 
����考点在第 �段。注
意命题询问的是可以

切断电流的老鼠的�
情况。�
�
����考点在第 �段第 �
句。尤其注意第 � 行
中 ��� 一词导出的对
比逻辑。�
�
����考点在第 �段第 �
行。注意分词结构表

达了原因。�
�
���� 注意因果的逻辑
推导。老鼠死亡的原

因是免疫系统的破

坏，而系统破坏的原

因是心理改变，心理

改变的原因是食用了

太多的甜食。�
�
���� 三个段落的关键
词都是 ������������。 
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Unit  2 
Questions 1 to 5 are based on the following passage. 

 
Giant televisions one inch thick are promised by a new laser-manipulation system. The same technology is 

also being investigated for handheld video phones and for storing thousands of movies on data cards no bigger 

than an envelope. 

  A prototype (样机) of the first flat screen, called Thinline, is 4.5 in thick for a 13in diagonal computer display. 

Now work is under way to squeeze the components into a quarter of the space, without affecting the quality of the 

image. 

    The new technology does away with the conventional TV cathode-ray tube and the liquid-crystal-display 

(LCD) screens found on portable computers. 

    The patented system bounces a moving laser beam off a multifaceted spinning mirror, similar to the 

��������������������� ���������������������������������������� ������������������� ���������������������������������
��������������������������������������������������������������������

� � ���� ���� �������� �������� ��� ���������� ���� ����������� ��� ���� ���� ��������� ���� ��������� ���������� ���� ����
���������������������������������������������������������
� � � � �������������������������������������������������������������������������������������������������
� � � � ��������� ��������� ���� �������� ������� ����������� ���� ��������� ��������� ����� ������� ������� ���� ��� ��������
���������� ��������� ������������ ������� ���� �������� ���� ������� ����� ������������������������� ���� ����� �����������
������������ ����� �� ������������������—� ������������ ������� ������������������������������� ����������������� ����
���������
� � � � ����������������������������������������������������������������������������������������������������������
����� ��� ����� �������� ���� ������������ ��������� ��������� ��� ��� ����� ���� �������� ������������������������� ���� ������
��������������������������������������������������
� � � � �����������������������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������������������������������� －� ��������������������������������������
��������
��� � ������������������������������������������������������������������������������� �

������������������������ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ��������������������������������������������������������
���������������������� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ���������������������

��� � ���������������������������������������������������
����������� � � � � � � � � � � � � � ��������� � � � � � � � � � � � � � ���������� � � � � � � � � � � � � ��������� �

��� � �������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������������������������������
������������������������������������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������

��� � �������������������������������������������������������
��������������������������������������������� � � � � � � ��������������������������������
������������������������������������������������ � � � � � � ������������������������

��� � �����������������������������������������������
����������������������������������������������� � � � ���������������������
�������������������������������������������� � � � � � � � � ��������������������������������
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 参考译文 

 

一种新的激光控制系统使 1 英寸厚的超大型电视机成为可能。这种新的激光

系统在手持可视电话机中的运用和将其用在能把成千上万部的电影存到非常小的

数据卡上的工作目前正处于研究阶段。 

第一个平面屏幕样机，称为 Thinline，是一台 4.5 英寸厚的 13 英寸计算机显

示器。现在的工作是把组件压缩至四分之一大小，而又不影响图像质量。 

新技术替代了传统的电视机阴极射线显像管，而且，液晶显示屏已应用于手

提式电脑。 

这种获得专利的系统将移动的激光束发射到旋转的多面镜上，类似于舞厅的 

�发光球体�。这个镜子每秒旋转 ��圈，反射光束可以照亮一个透明的塑料屏幕，
就产生移动图像的幻觉。�
（�）这种图像质量现在已经相当于 ���显示器的标准，但是正式产品的质
量一定会更好，能符合 ����标准。�
普通电视越大，就需要更大的显像管，但激光投射系统可以保持平面。�
��������显示器能够接收普通电视和计算机信号。要获得更大的图像，只要取
下塑料屏幕，把它变为投影仪即可。这项设计可以使手持可视电话充当会议装置

——图像可以投射到办公室的墙上，这样很多人就可以看见。�
���������的中心系统是一个传动光束的装置，它可以随意移动激光束，快速

而且准确地上下左右摆动。����年获得专利，但现在仅仅是接近于商业开发，第
一批真正的产品将在明年年底上市。�
传动装置也将用于一个新的系统，这将会代替录像带和光盘。虽然������拒
绝对数据储存和恢复系统的发展发表评论，但众所周知，��������� ������公司计
划生产不转动的 � 英寸平方的卡，可以存储 ��� 吉字节——可以存储几千部大型
电影。�
��� �根据文章，新的激光控制系统已经用于� � � � � � �。�

���手持可视电话机�
���把成千上万部的电影储存到非常小的数据卡上�
���手提电脑� � � � � � � � � � � � � � � � � � ���超大型电视机 

��� �第一个平面屏幕样机多大？�
������英寸。� ����英寸。� ���13英寸。 � � ����英寸。 

��� �根据文章，下面的陈述均正确，除了� � � � � � � � �。 

���正式产品的图像质量相当于 SVGA 显示器的标准 

���组件正被压缩到只有原先的四分之一大小而不影响图像质量�
���运用在计算机显示器中的系统获得专利�
���普通电视越大，显像管越大�

��� �根据文章如何获得更大图像？�
���将电视机换成大一点的。� � � � � � � � � ���放大计算机信号。�
���将塑料屏幕更换成投影机。       ���很难做到。�

��� � ��������的关键部分是� � � � � � � � �。�
���一个可以投射移动激光束的系统� � � �� 控制光束的传动装置 

���一个可以存储大量信息的卡� � � � � � � ���本文未提及�
�

 
难点过关 

 

①  do away with 

(Line 1, Para.3): 废

除，去掉，替换。�������

�� ��������� ����� �������

��� ����� ����� �����

那是个应该被废除的

习惯。�

②����������� ������ ���
������ ����相等的，相
同的，相当的。（可与

�� 连 用 ）： ����
���������� ����
����������� ��� ���
������������ 两个否
定相当于一个肯定。�
�
�
�
解题思路 

 
���主题题型。关键在

于发现主体句所包含

的中心思想同文中细

节之间的对应关系。�

�

���细节题。考点为第

２段的第１句。�

�

���现象归纳题。要选

出与文章内容不符的

选项，�������三项可

分别在第２，４，６

段找到依据，� 选项

与第５段内容相悖，

故选 �。�

�

���细节关系题。考点

为第７段。�

�
���细节关系题。考点
为第８段第１句。 
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Questions 6 to 10 are based on the following passage. 

 

Psychologically there are two dangers to be guarded against in old age. One of these is undue absorption in 

the past. It does not do to live in memories, in regrets for the old days, or in sadness about friends who are dead. 
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